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Art. 2. 

Hee 6° van het nieuwe artikel 2 vervangen door wal volgt: 
« 6° op de verpachting van hoogstamboomgaarden en op de 

verkoop van de fruitoogst daarvan, alsmede op de verpachting 
van laagstamboomgaarden ». 

VERANTWOORDING 

Deze vormcorrectie maakt de tekst duidelijker. 

Art. 3. 

1) Op de derde regel van het 1 ° van het nieuwe artikel 3, de 
woorden « in het bezit is van een landeigendom» vervangen door 
de woorden « een landeigendom exploiteert». 

VERANTWOORDING 

Bezitten berekent dat men de grond in eigendom heeft. Aangezien dat niet de 
betekenis is van de zin, moet dit worden veranderd. 

2) Opde vijfde regel van hetzelfde 1°, de woorden « bewijs van 
aanbod» vervangen door de woorden « officieel en persoonlijk 
bewijs van aanbod». 

VERANTWOORDING 

Deze aangelegenheid moet heel precies worden geregeld. Elke poging om de 
wet te omzeilen door middel van een betaling aan een persoon die van "er of van 
dichtbij mer de eigenaar te maken heeft, maar waarvan laatstgenoemde misschien 
niet op de hoogte is, moet worden voorkomen. 

Zie: 
171 (1981-1982): 
- Nr 1 : Wetsvoorstel. 
- Nrs 2 tot 8: Amendementen. 
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Art. 2. 

Le 6° du nouvel article 2 est remplacé par ce qui suit: 
« 6° la location ou la vente de la récolte fruitière des vergers 

de hautes tiges, ainsi que la location des vergers de basses tiges». 

JUSTIFICATION 

li s'agit d'une question de forme rendant le texte plus compréhensible. 

Art. 3. 

1) Au 1 ° du nouvel article 3, à la deuxième ligne, remplacer 
le mot « possède » par le mot « exploite». 

JUSTIFICATION 

Le mot « posséder " signifie la détention de la propriété du sol. Etant donné 
que tel n'esr pas le sens de la phrase, il convient de la changer. 

2) Au même 1°, à la quatrième ligne, remplacer les mots 
« d'offre» par les mots « officielle et personnelle ». 

JUSTIFICATION 

li convient d'être très précis en la matière et de déjouer toute tentative de 
contournement de la loi par un paiement à une personne touchant de près ou de 
loin le propriétaire et dont celui-ci pourrait ne pas avoir connaissance. 

Voir: 
171 (1981-1982): 

N" 1 : Proposinon de loi. 
- N•" 2 à 8: Amendements. 

H. - 628. 
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\ )lik 11111\'I -· nu-t 11,111K ,·ou, dl' gqw11~u111t'cidl'1t - rl'kl'11i11g ,,urdl'll gl'IHHI· 
den mvt l.111gd11nµl' af\\l'11ghl'1d tqllt·11, d,· w uuvr-. til ,,p .indcrr ogt·nhlikkl'll. 

3) Op de denk en de tweede laatste regel van het 2°, de 
woorden "door de vredcrechrer » vervangen door dt: woorden 
"11,1.1r gel,111g 1•.i11 de streel; e11 01•e1'1'<.'11ko111st1g de wet tot beper­ 
leing tian de p,1,htpni~,·11 "· 

VLRANTWOORDINC 

Elke streek heeft z ijn op her kadastru.tl mkomen gebaseerde pachrcoëfficiënt, 
<lie tevens lit· eisbare coëtficiëm is. 
Her bedrag wordt dan ook .rutom.uisch bepaald zonder een beroep cc moeten 

doen up het gerecht. 
Slechts wanneer die coëfficiënten niet worden nageleefd, moer de vrederechter 

tussenkomen 0111 de pachrpnjs vase ce stellen volgens de normen en mec de 
terugwerkende kracht die door Je wee zijn vnsrgesteld. 

4) « In fine » van hetzelfde 2°, de woorden « De kosten van 
deze procedure zijn ten laste van de verpachter» weglaten. 

VERANTWOORDING 

ln voorkomend geval diene de vrederechter naar billijkheid ce beslissen wie de 
kosten en lasten moet betalen 

li cunvu-ru .111,,1 d,· remr compte du foie d',1b,cn..:,·s prolongecs luvcrn.rlcs 011 
.uurcv. nor.unmcnt .,;hei Ic, rctr.ures. 

3) Au 2° du même article, à l'avant-dernière ligne, remplacer 
les mots "par le Juge de Paix» par les mots « d'après la région 
et la loi limitant les fermages». 

JUSTIFICATION 

Chaque région ,1 un coefficient de fermage basé sur le revenu cadastral et 
prévoyant un coefficient exigible. 

Le montunt , dès lors, est fixé aucomaciquemenc et sans avoir besoin de recours 
ù la Justice. 

Ce n'est que si ces coefficients ne som pas respectés que le Juge de Paix est appelé 
ù intervenir selon des normes er des rétroactivités elles-mêmes fixées par b loi. 

4) Au même 2°, « in fine», supprimer les mots « Les frais de 
cette procédure sont à charge du bailleur». 

JUSTIFICATION 

li appartiendra, le cas échéant, au Juge de Paix de décider de bonne foi ù qui 
incomberont les frais er charges. 

Ch. CORNET D'ELZIUS. 


